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Abstract: French missionary Dallet (1874) wrote in his book that early history of Korea is not known, and it was for
him very strange that ‘Korean scholars do not have any interests in their own history. And the scholars read only the book

written in Chinese characters’. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (F33X), and this

Tcheonzamun book was introduced in the French book (Dallet, 1874). It is firmly believed that Tcheonzamun was
created by Chinese people (Han, 1583). Recently, several researchers thought that Tcheonzamun book might be written
by ancient Korean people (Park et al., 2021a; Park et al, 2021b). The present researcher translated the Tcheonzamun
poem (Tcheonzamun 049" -064™). This study was done both through the meaning of Chinese characters and through
Korean pronunciation of Chinese characters. Tcheonzamun ]ﬁoem is composed of 16 letters (Park ef al., 2021a; Park et
al., 2021b). This time, the range is (Tcheonzamun 049" -064™). There are two methods for the present study. One method
is through Korean pronunciation of Chinese characters (Park et al., 2021b), the other is through the meaning of Chinese
characters in Tcheonzamun (Park et al., 2021a). Sometimes, the Chinese character is separated into several parts. Then
same part of the Chinese characters in the same line will be deleted. Here, the line is shown as follows. (049- 052

%l (Keom) 8% (Ho) E(Keo) B(Kweol)). Then, the translation will be done with the remained part (parts). On the method

through Korean pronunciation, the four letters in a line will be modified. This study is for the translation of
(Tcheonzamun 049™ -064™). And the title of this study is the word of the wife, “My husband! What is ‘the happy life’ for
us? (Tcheonzamun 049" -064")”. The translation through the meaning of Chinese character shows the ideal state of
husband and wife. But the translation through Korean pronunciation of Chinese characters, wife-husband couple is not in
good harmony. As a conclusion, the theme of these two translations is similar, the happiness of the husband and the wife.

Keywords: The translation through the meaning of Chinese character shows the ideal state of husband and wife. But
the translation through Korean pronunciation of Chinese characters, wife-husband couple is not in good harmony. As a
conclusion, the theme of these two translations is similar, the happiness of the husband and the wife. The title of this
study is the word of the wife, “My husband! What is ‘the happy life’ for us? (Tcheonzamun 049™ -064”‘)”.

INTRODUCTION

French missionary Dallet (1874) wrote in his book that early history of Korea is not known, and it was for him
very strange that ‘Korean scholars do not have any interests in their own history. And the scholars read only the book

written in Chinese characters’. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (F33X), and this
Tcheonzamun book was introduced in the French book (Dallet, 1874). It is firmly believed that Tcheonzamun was
created by Chinese people (Han, 1583). Recently, several researchers thought that Tcheonzamun book might be written

by ancient Korean people (Park er al.,, 2021a; Park ef al., 2021b). The present researcher translated the Tcheonzamun
poem (Tcheonzamun 049" -064™). This study was done both through the meaning of Chinese characters and through
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Korean pronunciation of Chinese characters.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea. This study is for translation of Tcheonzamun
poem. Tcheonzamun poem is composed of 16 letters (Park et al., 2021a; Park et al., 2021b). This time, the range is
(Tcheonzamun 049™ -064™). There are two methods for the present study. One method is through Korean pronunciation
of Chinese characters (Park et al., 2021b), the other is through the meaning of Chinese characters in Tcheonzamun (Park
et al., 2021a). Sometimes, the Chinese character is separated into several parts. Then same part of the Chinese characters

in the same line will be deleted. Here, the line is shown as follows. (049-052 #(Keom) %% (Ho) E.(Keo) BA(Kweol)).

Then, the translation will be done with the remained part(parts). On the method through Korean pronunciation, the four
letters in a line will be modified.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea. This study is for the translation of
(Tcheonzamun 049™ -064™). And the title of this study is the word of the wife, “My husband! What is ‘the happy life’ for
us? (Tcheonzamun 049™ -064™)”

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >.

049-052 8(Keom) 5% (Ho) E (Keo) B(Kweol).

My husband! You want to be the most important person in our home! You say that “It is necessary for me to
have the great (E) power (BR). The great power or the big house, it is obtained by handling (5%) the sword () well!” Is
it true?

No, it is not true! My husband! What is ‘the happy life’ for us?
053-056 Bk(Zyu)-AK=F, A F(Tching)-K=/,\,/, B & (Ya) F(Kwang).

My husband! If we wish that the night (%Z) were beautiful (3%). You and me your wife, we live together now. If
the mood of our home will be formidable. Me your wife (A) and you my husband (E), we are in joy (/), we are in

sorrow (). And we say each other “I am sorry!”, and then, we gain the joy (/) again (F8)! It is the way of happy life.

057-060 R(Kwa) ¥ (Din) ZF(Ni)-R=F FE(Nae)-K=7R.
My husband! If we wish our child. In other word, if we can see (7R) the son (). We can do it by eating fruit
() well and deliciously (¥). Without any special method, you my husband and me your wife can live happily.

061-064 ¥(Tchae) E(Dyung) 7~ (Kae)-W=7 E(Kang)-M=H,H,E.
My husband! You my husband (E) come into our home (J7). And you tell (B) me your wife gently, and you

say (El) to me softly. We can do this favorable thing by eating the vegetable (3) preciously (&) and deliciously.
Without any other special behavior, we can live together happily.

This second part is the translation through Korean pronunciation of Chinese characters in this Tcheonzamun
poem (Tcheonzamun 049" - 064").

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified sentence in Korean
language in Korean alphabet Modified sentence in Korean language in English alphabet The meaning of the modified
sentence>.

049-052 %l (Keom) 8% (Ho) E (Keo) B(Kweol) 2401 173! Keom-eo Keu Keot!
My husband! Black (Keom-eo) is it (Keu Keot), your mind!
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053-056 Bk(Zyu) #(Tching) & (Ya) ¥ (Kwang). Z0}OF &! Zzoz-ah-ya Ggwang!
My husband! Even though I, your wife, follow you my hushand earnestly (Zzoz-ah-ya), | cannot find your
sincere mind (Ggwang)!

057-060 8(Kwa) ¥ (Din) Z2(Ni) F(Nae). 74X O|U4|! Keo-zit I-ne
My husband! You are not true. You are (I-ne) liar (Keo-zit)!

061-064 ¥(Tchae) E(Dyung) 7¥(Kae) E(Kang). 515 7HZ&! Heo-dung Ggae-gaeng!
My husband! You fluster yourself (Heo-dung)! You are miserable (Ggae-gaeng)!

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 31 January 2023.

464. ‘0|01 2|0 H &=t & 0|8 o WU L2 (TIXHE 049 -064)...
=40[04! LE[0f|AH ‘&=t &> 0|8t ofFH XU}t

7S M7| ARFSE 20231 1 228

049-052 %l (Keom) 8%(Ho) E (Keo) B (Kweol).
=Holodl E2 Folut 2 (E) Eofl (BR) o4z &totH Z2(®l)
EolM 7t& =2 AtEO| E[o{oF BTt Q!

|Sc{of (3%) Bt F&lo| *2|

o

OtLIX|Q! FTH0|of! LE|o|H =58 &4 0|2 ofH RUNR?
053-056 Br(Zyu)-AR=FE, A F&(Tching)-AR=/,\./,FF & (Ya) F(Kwang).

HHo0loq! £0| (&) OFECHRE{H (%), CHE U E RE| B2 Atz 22l & 249
(E) OfLHRI (A) REI7t Z WSt (/) €St () CHA (B8) dtsist o 7 stod (/) A% a2l ot

N
N
o
lo
Nl
e
oL
1)
A

057-060 R (Kwa) ¥(Din) ZF(Ni)-RK=F FT(Nae)-R=7R.
gHHolof! 2|7t XA PoE{H, OIE L2 olES (F) EodH (7)) 2 HLS (B) X JAE
Hom (B) a2l "ot SHWstA StX| 21 XFXEH 1'd olcHE AH, ot HHRl 2l IFHA

S5tA & 4+ A&LicH

02

061-064 3 (Tchae) E(Dyung) FF(Kae)- =7 E(Kang)-MW=H,8,E.
gHolofr el Falo| () & grofl S04t (41) F 4l otLiQl LtolA HEA Zstn () £ ™EEA
YstedH (A) 2 MAE (B) X UA 2B H HoH (8) 22| Eolct SHekA sHx| et 1. 27t XIZHK]
[

AObR TICHZ Arot7he S ET} ObLYQI SEITH B S Aot 4 laLict
CHEE 0| AR S2IZ £2|8 OpA Heds 2elLin

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified sentence in Korean
language>.

049-052 #l(Keom) &%(Ho) E(Keo) B(Kweol) 204 173! Keom-eo Keu Keot!
053-056 Bk(Zyu) F(Tching) & (Ya) H(Kwang). Z0}0F &! Zzoz-ah-ya Ggwang!
057-060 R (Kwa) ¥'(Din) Z¥(Ni) &(Nae). 7% O|L|! Keo-zit I-ne

061-064 ¥ (Tchae) E(Dyung) FF(Kae) H(Kang). 315 7HZA! Heo-dung Ggae-gaeng!
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S8 otAT 22| 29| FH ofHl mRAMU AYE otAHD €S| XL 2% =&LC

N
o
N
w
[
(353
e
w
H
e
o
[l

The translation through the meaning of Chinese character shows the ideal state of husband and wife. But the
translation through Korean pronunciation of Chinese characters, wife-husband couple is not in good harmony. As a
conclusion, the theme of these two translations is similar, the happiness of the husband and the wife.

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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